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ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ ΚΑΙ ΣΥΣΤΑΣΕΙΣ 
 Οι οδηγίες χρήσης αναφέρονται σε διαφορετικά μοντέλα αυτής της συσκευής. 

Επομένως, μπορεί να συναντήσετε περιγραφές κάποιων χαρακτηριστικών που 
δεν ανήκουν στη δική σας συσκευή. 

ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ 
• Ο κατασκευαστής δεν μπορεί να θεωρηθεί υπεύθυνος για ενδεχόμενες ζημιές που 
οφείλονται σε ακατάλληλη εγκατάσταση ή χρήση. 

• Η ελάχιστη απόσταση ασφαλείας μεταξύ της επιφάνειας 
των εστιών και του απορροφητήρα είναι 650 mm 
(Ορισμένα μοντέλα μπορούν να εγκατασταθούν σε 
μικρότερο ύψος. Ανατρέξτε στην παράγραφο με τις 
διαστάσεις λειτουργίας και εγκατάστασης). 

• Βεβαιωθείτε ότι η τάση του δικτύου αντιστοιχεί στην τιμή 
που αναγράφεται στην πινακίδα χαρακτηριστικών στο 
εσωτερικό του απορροφητήρα. 

• Για τις συσκευές Κλάσης Ι, βεβαιωθείτε ότι το οικιακό δίκτυο τροφοδοσίας είναι 
κατάλληλα γειωμένο. 

 Συνδέστε τον απορροφητήρα στην καπνοδόχο με ένα σωλήνα με ελάχιστη 
διάμετρο 120 mm. Η διαδρομή των ατμών πρέπει να είναι όσο το δυνατόν 
συντομότερη.  

• Μη συνδέετε τον απορροφητήρα σε αγωγούς απαγωγής καπναερίων που 
παράγονται από καύση (π.χ. λέβητες, τζάκια κλπ.). 

• Αν χρησιμοποιείτε τον απορροφητήρα σε συνδυασμό με 
άλλες μη ηλεκτρικές συσκευές (π.χ. συσκευές υγραερίου), 
θα πρέπει να εξασφαλίσετε τον επαρκή αερισμό του χώρου 
ώστε να εμποδίσετε την επιστροφή των καπναερίων. Η 
κουζίνα πρέπει να διαθέτει ένα άνοιγμα που να επικοινωνεί 
απευθείας με το εξωτερικό ώστε να εξασφαλίζεται η είσοδος 
καθαρού αέρα. Όταν ο απορροφητήρας της κουζίνας χρησιμοποιείται σε 
συνδυασμό με μη ηλεκτρικές συσκευές, η αρνητική πίεση του χώρου δεν πρέπει να 
υπερβαίνει τα 0,04 mbar έτσι ώστε να αποφεύγεται η επιστροφή των καπναερίων 
στο χώρο και η αναρρόφησή τους από τον απορροφητήρα.  

• Σε περίπτωση ζημιάς του ηλεκτρικού καλωδίου, αυτό πρέπει να αντικατασταθεί 
από τον κατασκευαστή ή από το σέρβις, ώστε να προληφθεί κάθε κίνδυνος.  

 

��
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• Αν οι οδηγίες εγκατάστασης της μονάδας εστιών με υγραέριο υποδεικνύουν 
ότι απαιτείται απόσταση μεγαλύτερη από εκείνη που αναφέρεται 
παραπάνω, είναι απαραίτητο να τις λάβετε υπόψη. Πρέπει να τηρούνται 
όλοι οι κανονισμοί αναφορικά με την εκκένωση του αέρα. 

• Χρησιμοποιείτε μόνο βίδες και εξαρτήματα κατάλληλου τύπου για τον 
απορροφητήρα.  Προειδοποίηση: η μη τοποθέτηση των βιδών και των 
συστημάτων στερέωσης σύμφωνα με τις παρούσες οδηγίες, μπορεί να 
προκαλέσει ηλεκτροπληξία. 

• Συνδέστε τον απορροφητήρα στο δίκτυο τροφοδοσίας παρεμβάλλοντας ένα 
διπολικό διακόπτη με άνοιγμα επαφών τουλάχιστον 3 mm. 

ΧΡΗΣΗ 
• Ο απορροφητήρας έχει μελετηθεί αποκλειστικά για οικιακή χρήση και για 
την απαγωγή των οσμών της κουζίνας. 

• Ποτέ μη χρησιμοποιείτε τον απορροφητήρα για σκοπό διαφορετικό από 
εκείνον για τον οποίο έχει σχεδιαστεί. 

• Ποτέ μην αφήνετε φλόγες μεγάλης έντασης κάτω από τον απορροφητήρα 
όταν λειτουργεί. 

• Ρυθμίστε την ένταση της φλόγας έτσι ώστε να κατευθύνεται αποκλειστικά 
προς τον πάτο του σκεύους μαγειρέματος, εξασφαλίζοντας ότι δεν προεξέχει 
από τις πλευρές του. 

• Οι φριτέζες πρέπει να ελέγχονται συνεχώς όταν 
χρησιμοποιούνται: το καυτό λάδι μπορεί να πάρει 
φωτιά.  

• Μην μαγειρεύετε φαγητά φλαμπέ κάτω από τον 
απορροφητήρα: μπορεί να προκληθεί πυρκαγιά. 

• Αυτή η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί από 
παιδιά ηλικίας άνω των 8 ετών και από άτομα με μειωμένες ψυχικές ή 
διανοητικές ικανότητες, ή από άτομα χωρίς πείρα και επαρκή γνώση, αρκεί 
να επιβλέπονται και εκπαιδεύονται στην ασφαλή χρήση της συσκευής και 
στους κινδύνους που απορρέουν από αυτή. Βεβαιωθείτε ότι τα παιδιά δεν 
παίζουν με τη συσκευή. Ο καθαρισμός και η συντήρηση δεν πρέπει να 
εκτελούνται από παιδιά, εκτός εάν επιβλέπονται. 
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• ΠΡΟΣΟΧΗ: τα προσβάσιμα μέρη μπορεί να έχουν υψηλή θερμοκρασία 
κατά τη χρήση των συσκευών μαγειρέματος. 

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ 
• Σβήνετε ή αποσυνδέετε τη συσκευή από το ηλεκτρικό δίκτυο πριν από 
οποιαδήποτε επέμβαση καθαρισμού ή συντήρησης. 

• Καθαρίζετε ή/και αντικαθιστάτε τα φίλτρα μετά την καθορισμένη χρονική 
περίοδο (κίνδυνος πυρκαγιάς). 

• Τα φίλτρα για λίπη πρέπει να καθαρίζονται κάθε 2 μήνες λειτουργίας ή 
συχνότερα σε περίπτωση ιδιαίτερα συχνής χρήσης και μπορούν να 
πλυθούν στο πλυντήριο πιάτων. 

• Το φίλτρο ενεργού άνθρακα δεν μπορεί να πλυθεί ούτε να αναγεννηθεί και 
πρέπει να αντικαθίσταται περίπου κάθε 4 μήνες λειτουργίας ή συχνότερα 
σε περίπτωση ιδιαίτερα συχνής χρήσης.  

• Υπάρχει κίνδυνος πυρκαγιάς σε περίπτωση που ο καθαρισμός δεν γίνει 
σύμφωνα με τις οδηγίες. 

• Καθαρίζετε τον απορροφητήρα χρησιμοποιώντας ένα υγρό πανί και 
ουδέτερο υγρό απορρυπαντικό. 

 

Το σύμβολο  πάνω στο προϊόν ή πάνω στη συσκευασία του υποδεικνύει 
ότι το προϊόν δεν πρέπει να διατίθεται σαν ένα συνηθισμένο οικιακό 
απόρριμμα. Το προϊόν προς διάθεση πρέπει να παραδίδεται σε ένα 
κατάλληλο κέντρο συλλογής για την ανακύκλωση των ηλεκτρικών και 
ηλεκτρονικών συσκευών. Φροντίζοντας για τη σωστή διάθεση αυτού του 
προϊόντος, συμβάλλετε στην αποφυγή πιθανών αρνητικών επιπτώσεων για 
το περιβάλλον και την υγεία, που μπορεί να οφείλονται στην ακατάλληλη 
διάθεσή του. Για λεπτομερέστερες πληροφορίες σχετικά με την ανακύκλωση 
αυτού του προϊόντος, απευθυνθείτε στο Δήμο, στην τοπική υπηρεσία 
συλλογής απορριμμάτων ή στο κατάστημα από το οποίο αγοράσατε το 
προϊόν. 
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ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ 

598-698-798-898

  

 
Εξαρτήματα 

Αναφ.Ποσοτ. Εξαρτήματα Προϊόντος 
1  1 Σώμα Απορροφητήρα συμπληρώνεται από τον Πίνακα Ελέγχου, το 

Φωτισμό, τον Ανεμιστήρα, τα Φίλτρα 
8 1 Γρίλια Οδήγησης Αέρα Εξόδου 
9 1 Φλάντζα Μείωσης Διατομής ø 150- 120 χιλιοστών 
20  1  Στοιχείο κλεισίματος 
 
Αναφ.Ποσοτ. Εξαρτήματα Προϊόντος 
12a  4 Βίδες 4,2 x 44,4 
12e  2 Βίδες 2,9 x 9,5 
 
 Ποσοτ. Τεκμηρίωση 
 1 Gebruiksaanwijzing 

 

���

�
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ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ 
Τρυπώντας την επιφάνεια Στήριξης και Στερεώνοντας τον 

Απορροφητήρα  
ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΒΙΔΩΝ 

• Η επιφάνεια στήριξης του απορροφητήρα πρέπει να βρίσκεται 
220 χιλιοστά πάνω από την κάτω επιφάνεια των μονάδων 
τοίχου. 

• Τρυπήστε την στήριξη με ένα τρυπάνι ø 4,5 χιλιοστών, 
χρησιμοποιώντας τον οδηγό που παρέχεται. 

• Κόψτε μία τρύπα μεγέθους ø 155 χιλιοστών στην επιφά-
νεια στήριξης, χρησιμοποιώντας τον οδηγό τρυπήματος 
που παρέχεται. 

• Στερεώστε χρησιμοποιώντας τις 4 βίδες 12a (4,2 x 44,4) που 
παρέχονται. 

 

��
�

ΠΡΟΣΑΡΜΟΓΗ ΜΕ «ΚΟΥΜΠΩΜΑ» 
• Ο απορροφητήρας μπορεί να τοποθετηθεί είτε απευθείας στην 
κάτω επιφάνεια των μονάδων τοίχου χρησιμοποιώντας τις 
"κουμπωτές" πλευρικές στηρίξεις. 

• Κόψτε ένα άνοιγμα προσαρμογής στην κάτω επιφάνεια της 
μονάδας τοίχου, όπως φαίνεται. 

• Βάλτε μέσα τον απορροφητήρα μέχρι οι πλευρικές 
«κουμπωτές» στηρίξεις να κουμπώσουν. 

• Ασφαλίστε τον στη θέση του σφίγγοντας τις βίδες Vf στο κάτω 
μέρος του απορροφητήρα. 

 

��

���

����	�
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��

 

ΣΤΟΙΧΕΙΟ ΚΛΕΙΣΙΜΑΤΟΣ 

• Ο χώρος μεταξύ της άκρης του απορροφητήρα και του πίσω 
τοίχου μπορεί να καλυφθεί εφαρμόζοντας το στοιχείο 20 που 
παρέχεται. 

 
��
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Συνδέσεις 
ΕΞΟΔΟΣ ΑΕΡΑ ΜΟΝΤΕΛΟΥ ΑΠΑΓΩΓΗΣ 

Για την εγκατάσταση του μοντέλου απαγωγής, συνδέ-
στε τον απορροφητήρα στο σωλήνα εξόδου με έναν 
άκαμπτο ή εύκαμπτο σωλήνα o150 ή 120 mm, η επιλο-
γή του οποίου επαφίεται στον εγκαταστάτη. 
• Για σύνδεση με σωλήνα o120 mm, τοποθετήστε τη 
φλάντζα συστολής 9 στην έξοδο του σώματος του 
απορροφητήρα. 

• Στερεώστε το σωλήνα με κατάλληλα κολάρα. Τα 
αναγκαίο υλικό δεν διατίθεται με τον εξοπλισμό. 

• Αφαιρέστε τυχόν φίλτρο ενεργού άνθρακα. 

 

�

����������

 
Συνδέσεις 

ΕΞΟΔΟΣ ΑΕΡΑ ΕΚΔΟΣΗΣ ΕΠΑΝΑΚΥΚΛΟΦΟΡΙΑΣ ΑΕΡΑ 
• Κόψτε μία τρύπα ø 125 χιλιοστών στη μονάδα του 
τοίχου πάνω από τον απορροφητήρα. 

• Βάλτε τη φλάντζα μείωσης διατομής 9 στην έξοδο 
του σώματος απορροφητήρα. 

• Συνδέστε την έξοδο του σώματος απορροφητήρα στο 
πάνω μέρος της μονάδας τοίχου χρησιμοποιώντας ένα 
σταθερό ή εύκαμπτο σωλήνα ø 120 χιλιοστών, επιλεγό-
μενος από τον εγκαταστάτη. 

• Στερεώστε το σωλήνα στη θέση του χρησιμοποιώντας 
σφιγκτήρα σωλήνων (δεν παρέχεται). 

• Στερεώστε τις γρίλιες οδηγούς 8 στην έξοδο επανακυ-
κλο φορίας αέρα χρησιμοποιώντας τις 2 βίδες 12e (2,9 x 
9,5) που παρέχονται. 

• Σιγουρευτείτε ότι φίλτρα ενεργού άνθρακα έχουν τοπο-
θετηθεί. 

�	
���

	
��


 

ΗΛΕΚΤΡΙΚΗ ΣΥΝΔΕΣΗ 
• Συνδέστε τον απορροφητήρα στην κεντρική παροχή τροφοδοσίας διαμέσου ενός διπολικού 
διακόπτη που έχει ένα κενό επαφών τουλάχιστον 3 χιλιοστών.  

• Κατά το άνοιγμα της συρόμενης θήκης για πρώτη φορά μετά την τοποθέτηση του απορ- 
ροφητήρα, τραβήξτε την έξω απότομα μέχρι να κάνει «κλικ». 
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ΧΡΗΣΗ 

Πίνακας ελέγχου 

  

L Φωτισμός Ανάβει και σβήνει το φωτισμό. 
M  Μοτέρ  Ενεργοποιεί και απενεργοποιεί 

το μοτέρ. 
V  Ταχύτητα   Ρυθμίζει την ταχύτητα 

λειτουργίας του απορροφητήρα. 
1. Χαμηλή ταχύτητα, χρησιμο-
ποιείται για συνεχής και ήσυχη 
εναλλαγή αέρα όταν υπάρχουν 
ελαφρές οσμές μαγειρέματος.  

2. Μέση ταχύτητα, κατάλληλη 
για όπως περισσότερες 
καταστάσεις λειτουργίας και 
δίνει την βέλτιστη αναλογία 
ροής αέρα/στάθμη θορύβου.  

3. Μέγιστη ταχύτητα, 
χρησιμοποιείται για να 
απομακρύνει έντονες οσμές 
μαγειρέματος, 
συμπεριλαμβανομένου 
μεγάλων χρονικών 
διαστημάτων. 

L Φωτισμός Ανάβει και σβήνει το φωτισμό. 
M  Μοτέρ  Ενεργοποιεί και απενεργοποιεί 

το μοτέρ. 
V  Ταχύτητα   Ρυθμίζει την ταχύτητα 

λειτουργίας του απορροφητήρα. 
1. Χαμηλή ταχύτητα, χρησιμο-
ποιείται για συνεχής και ήσυχη 
εναλλαγή αέρα όταν υπάρχουν 
ελαφρές οσμές μαγειρέματος.  

2. Μέση ταχύτητα, κατάλληλη 
για όπως περισσότερες 
καταστάσεις λειτουργίας και 
δίνει την βέλτιστη αναλογία 
ροής αέρα/στάθμη θορύβου. 

 
 

�
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ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ 
Φίλτρα για λίπη 

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΜΕΤΑΛΛΙΚΩΝ ΦΙΛΤΡΩΝ ΓΙΑ ΛΙΠΗ 
• Μπορούν να πλυθούν στο πλυντήριο πιάτων και απαιτούν κα-
θαρισμό τουλάχιστον κάθε 2 μήνες χρήσης ή συχνότερα σε 
περίπτωση ιδιαίτερα συχνής χρήσης. 

• Αφαιρείτε τα φίλτρα ένα τη φορά, επεμβαίνοντας στους ειδι-
κούς γάντζους. 

• Πλύνετε τα φίλτρα χωρίς να τα στραβώσετε και αφήστε τα να 
στεγνώσουν πριν τα τοποθετήσετε στη θέση τους. 

• Τοποθετήστε τα έτσι ώστε η λαβή να παραμείνει προς το εξω-
τερικό μέρος. 

 

Φίλτρο ενεργού άνθρακα (Μοντέλο ανακύκλωσης) 
Δεν μπορούν να πλυθούν και να αναγεννηθούν και πρέπει να α-
ντικαθίστανται τουλάχιστον κάθε 4 μήνες χρήσης ή συχνότερα 
σε περίπτωση ιδιαίτερα συχνής χρήσης. 

ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΦΙΛΤΡΟΥ ΕΝΕΡΓΟΥ ΑΝΘΡΑΚΑ 

• Βγάλτε τα μεταλλικά φίλτρα για λίπη. 
• Βγάλτε τα κορεσμένα φίλτρα ενεργού άνθρακα όπως στο σχέ-
διο (A). 

• Τοποθετήστε τα νέα φίλτρα όπως στο σχέδιο (B). 
• Τοποθετήστε τα μεταλλικά φίλτρα για λίπη. 

 

�

�
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Φωτισμός 
ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΛΑΜΠΤΗΡΩΝ 

Λαμπτήρες αλογόνου των 20 W 
• Βγάλτε τις 2 βίδες που στερεώνουν τη βάση φωτι-
σμού και βγάλτε την από τον απορροφητήρα. 

• Βγάλτε το λαμπτήρα από τη βάση. 
• Αντικαταστήστε τον με νέο λαμπτήρα ίδιων χαρα-
κτηριστικών, έτσι ώστε να προσαρμόσουν σωστά τα 
δύο βύσματα στις υποδοχές της βάσης. 

• Τοποθετήστε τη βάση και στερεώστε την με τις δύο 
βίδες που αφαιρέσατε. 

 

 

 
 

Λαμπτήρας Κατανάλωση (W) Κάλυκας Τάση (V) Διαστάσεις 
(mm) 

Κωδικός ILCOS 

 

28 E14 220 – 240 104 x 35 HSGSB/C/UB-28-220/240-E14 

 

20 G4 12 33 x 9 HSG/C/UB-20-12-G4 

35 GU10 230 51 x 50,7 HAGS-35-230-GU10-51/40 

 
50 GU10 230 51 x 50,7 HAGS-35-230-GU10-51/20 

20 GU4 12 40 x 35 HRGS-20-12-GU4-35/30 

 20 GU5.3 12 46 x 51 HRGS-20-12-GU5.3-50/10 

16 G13 95 720 x 26 FD--16/40/1B-E--G13--26/720 

 

18 G13 57 589,8 x 26 FD--18/40/1B--E--G13--26/600 

9 G23 60 (λαμπτήρας) 
220-240 (starter) 167 x 28 FSD-9/27/1B-I-G23 

 
11 G23 91 (λαμπτήρας) 

220-240 (starter) 235,8 x 28 FSD-11/40/1B-I-G23 
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СОВЕТЫ И РЕКОМЕНДАЦИИ 
 
 В Инструкциях по эксплуатации описаны различные модели прибора. 

Поэтому вы можете встретить описание некоторых характеристик, не 
относящихся к приобретенному вами прибору. 

УСТАНОВКА 
• Изготовитель не несет ответственность за убытки, возникающие в результате 
неправильной установки или эксплуатации прибора. 

• Безопасное расстояние между варочной панелью и 
всасывающей вытяжкой должно быть не менее 650 
мм (некоторые модели можно устанавливать ниже; см. 
раздел, посвященный рабочим размерам и операциям 
по установке прибора). 

• Проверьте соответствие напряжения сети указанному 
на табличке, закрепленной внутри вытяжки. 

• Для приборов класса I проверьте, чтобы в электрической сети вашего дома 
была предусмотрена соответствующая система заземления. 

 Соедините вытяжку с дымоходом с помощью трубы минимального диаметра 
120 мм. Труба для отведения дыма должна быть как можно короче.  

• Не соединяйте всасывающую вытяжку с дымоходами, по которым выводится 
дым, образующийся в процессе горения (например, 
отопительные котлы, камины и проч.). 

• Если вытяжной аппарат используется в сочетании с 
приборами, работающими не от электрического тока 
(например, газовые приборы), помещение должно 
хорошо проветриваться во избежание обратного 
потока отходящих газов. Для притока в помещение 
свежего воздуха на кухне должно быть предусмотрено выходящее на улицу 
окно. При пользовании кухонной вытяжкой в сочетании с приборами, 
работающими не от электрического тока, отрицательное давление в 
помещении не должно превышать 0,04 мбар с тем, чтобы дым не всасывался 
вытяжкой обратно в помещение.  

• Во избежание опасности в случае повреждения кабеля питания, он должен 
быть заменен изготовителем или специалистами отдела технического 
обслуживания.  

��
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•  Если в инструкциях по установке газовой плиты сказано, что расстояние до 
вытяжки должно быть больше указанного выше, следует 
придерживаться предписанных размеров. Соблюдайте все 
нормативные требования по отведению отработанного воздуха. 

• Используйте только винты и метизы, пригодные для установки 
вытяжки.  Предупреждение: использование винтов и зажимных 
устройств, не соответствующих указаниям данных инструкций, может 
привести к возникновению опасных ситуаций и к электрическим ударам. 

• Соедините вытяжку с сетью питания с помощью двухполюсного 
выключателя с минимальным разведением контактов 3 мм. 

ЭКСПЛУАТАЦИЯ 
• Всасывающая вытяжка предназначена только для применения в быту 
для удаления из кухни запахов от готовки. 

• Никогда не пользуйтесь вытяжкой в иных целях, отличных от тех, для 
которых она предназначена. 

• Никогда не оставляйте высокое пламя под вытяжкой, находящейся в 
работе. 

• Регулируйте силу пламени таким образом, чтобы оно оставалось под 
дном емкости для готовки и не вырывалось за его пределы. 

• При готовке во фритюрнице постоянно следите 
за ее работой: сильно нагретое масло может 
воспламениться.  

• Не готовьте блюда фламбе под вытяжкой: 
опасность возникновения пожара. 

• Прибором могут пользоваться дети старше 8 
лет и лица с ограниченными психическими, физическими и сенсорными 
способностями, а также не имеющие достаточного опыта и знаний, но 
только под присмотром ответственных лиц и при условии, что они 
обучены безопасной эксплуатации прибора и знают о связанных с его 
неправильным использованием опасностях. Следите, чтобы дети не 
играли с прибором. Очистку и уход за прибором должен обеспечивать 
пользователь, такие действия могут выполнять и дети, но только под 
надзором взрослых. 
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• “ ВНИМАНИЕ: доступные части вытяжки могут сильно нагреваться во 
время работы газовых приборов. 

УХОД 
• Перед выполнением любой операции по очистке и уходу выключите 
или отсоедините прибор от электрической сети. 

• Очищайте и/или заменяйте фильтры по истечении указанного периода 
времени (опасность возникновения пожара). 

• Жировые фильтры необходимо очищать раз в 2 месяца работы или 
чаще в случае очень интенсивного использования прибора; жировые 
фильтры можно мыть в посудомоечной машине. 

• Фильтр на активированном угле нельзя мыть и восстанавливать, его 
следует менять примерно раз в 4 месяца работы или чаще в случае 
очень интенсивного использования прибора.  

• "Опасность возникновения пожара, если очистка прибора не 
выполняется в соответствии с инструкциями". 

• Очищайте вытяжку влажной тряпкой, смоченной в нейтральном жидком 
моющем веществе. 

 

Символ   на изделии или на упаковке указывает, что прибор нельзя 
выбрасывать, как обычный бытовой мусор. Прибор, подлежащий 
уничтожению, необходимо сдать в специальный сборный пункт для 
повторного использования электрических и электронных компонентов. 
Пользователь, правильно сдающий прибор на переработку, помогает 
предотвратить потенциальные негативные последствия для окружающей 
среды и для здоровья людей, возникающие в случае неправильного его 
уничтожения. За более подробной информацией о вторичном 
использовании прибора обращайтесь в городской совет, в местную 
службу по переработке отходов или в магазин, где прибор был 
приобретен. 
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ХАРАКТЕРИСТИКИ 

598-698-798-898

  

 
Части 

Об. Кол. Части изделия 
1 1 Корпус вытяжки в комплекте с устройствами управления, ос-

вещением, вентилятором, фильтрами 
8  1 Регулируемая решетка выпуска воздуха 
9 1 Переходный фланец ø 150-120 мм 
20 1 Затворный профиль 
 
Об. Кол. Установочные элементы  
12a 4 Винты 4,2 x 44,4 
12e 2 Винты 2,9 x 9,5 
 
 Кол. Документы  
 1 Руководство по  

 

���

�

�

�

���
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УСТАНОВКА 

Сверление опорной плиты и установка вытяжки 

КРЕПЛЕНИЕ ВИНТАМИ 

• Опорная плита вытяжки должна выступать на 220 мм 
меньше по сравнению с нижним уровнем полок. 

• Просверлить ø 4,5 мм опору, используя входящий в ком-
плект шаблон сверления. 

•  Сделать в опорной плите отверстие ø 150 мм, используя 
входящий в комплект шаблон сверления. 

•  Закрепить входящими в комплект 4 винтами 12a (4,2 x 
44,4). 

 

��
�

КРЕПЛЕНИЕ ЗАЩЕЛКАМИ  

• Вытяжка может быть закреплена прямо к нижней стороне 
полок боковыми опорами с защелками. 

• Сделать, как показано, пазы на нижней стороне полки. 
• Вставить вытяжку и зацепить боковые опоры на защелках. 
• Окончательно закрепить вытяжку винтами Vf, находящи-
мися под прибором. 

 

��

���

����	�
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ЗАТВОРНЫЙ ПРОФИЛЬ 

• Пространство между краем вытяжки и задней стеной мо-
жет быть закрыто прилагаемым в комплекте профилем 20 
и соответствующими винтами. 

 ��



   
 

RU 118 

Соединения 

ВЫПУСК ВОЗДУХА ИЗ ВСАСЫВАЮЩЕЙ ВЫТЯЖКИ 
Для установки всасывающей вытяжки соединить ее 
с выпускной трубой жесткой или гибкой трубкой 
диаметром 150 или 120 мм, тип которой может вы-
брать монтажник. 
• Для соединения трубкой Ø 120 мм вставить переходный 
фланец 9 в выпускное отверстие корпуса вытяжки. 

• Закрепить трубку соответствующими трубными 
зажимами. Необходимый крепежный материал не 
входит в комплект. 

• Вынуть фильтры от запахов на активном угле. 

 

�

����������

 
ВЫХОД ВОЗДУХА ИЗ ФИЛЬТРУЮЩЕЙ ВЫТЯЖКИ 

• Сделать в полке над вытяжкой отверстие ø 
125мм. 

• Вставить переходный фланец 9 в выходное 
отверстие в корпусе вытяжки. 

• Соединить фланец с выпускным отверстием 
полки над вытяжкой жесткой или гибкой трубой 
ø 120 мм. 

• Закрепить трубу соответствующими зажимами. 
Необходимый для этого материал не входит в 
комплект поставки. 

• Закрепить решетку 8 на выпускном отверстии 2 
 винтами 12e (2,9 x 9,5) (прилагаются). 
• Проверить наличие в вытяжке фильтров от 
запахов на активном угле. 

 
 

�	
���

	
��


 
ЭЛЕКТРИЧЕСКОЕ ПОДКЛЮЧЕНИЕ 

• Подключить вытяжку к сети питания через двухполюсный выключатель с минималь-
ным разведением контактов в 3 мм. 

• После установки вытяжки необходимо в первый раз энергично открыть выдвижную 
тележку, чтобы услышать щелчок останова. 
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ЭКСПЛУАТАЦИЯ 

Пульт управления 

  

L  Освещение Включает и выключает 
осветительное оборудование 

M  Мотор  Включает и выключает мотор 
всасывания 

V  Скорость  Регулирует рабочую скорость: 
  1.  Минимальная скорость - 

пригодна для непрерывной 
смены воздуха при наличии 
малого количества пара от 
готовки; отличается 
бесшумностью работы. 

  2.  Средняя скорость - 
пригодна для наибольшей 
части условий 
эксплуатации благодаря 
отличному соотношению 
двух показателей: 
пропускная способность 
обработанного воздуха и 
уровень шума. 

3.  Максимальная скорость - 
пригодна для обработки 
наибольших испарений от 
готовки даже в течение 
длительного времени. 

L  Освещение Включает и выключает 
осветительное оборудование 

M  Мотор  Включает и выключает мотор 
всасывания 

V  Скорость  Регулирует рабочую скорость: 
  1.  Минимальная скорость - 

пригодна для непрерывной 
смены воздуха при наличии 
малого количества пара от 
готовки; отличается 
бесшумностью работы. 

  2.  Средняя скорость - 
пригодна для наибольшей 
части условий 
эксплуатации благодаря 
отличному соотношению 
двух показателей: 
пропускная способность 
обработанного воздуха и 
уровень шума. 

 
 

�
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УХОД 
Противожировые фильтры 

ОЧИСТКА МЕТАЛЛИЧЕСКИХ ПРОТИВОЖИРОВЫХ ФИЛЬТРОВ 

• Такой фильтр можно также мыть в посудомоечной маши-
не. Мыть фильтр необходимо не реже одного раза в 2 ме-
сяца или чаще в случае его активного применения. 

• Снять фильтр, для чего прижать его к задней стороне узла 
и одновременно потянуть вниз. 

• Помыть фильтр, следя за тем, чтобы он не погнулся, и дать 
ему просохнуть. 

• Поставить фильтр на место так, чтобы ручка находилась с 
наружной стороны и была видна. 

 

Фильтр от запахов (фильтрующая вытяжка) 

Такой фильтр нельзя мыть и восстанавливать, его следует 
менять в среднем раз в 4 месяца или даже чаще в случае 
особо интенсивного использования вытяжки. 

ЗАМЕНА УГОЛЬНОГО ФИЛЬТРА НА АКТИВНОМ УГЛЕ 

• Вынуть противожировые фильтры. 
• Вынуть насыщенные фильтры от запахов на активном 
угле, как показано на рисунке (А). 

• Поставить новые фильтры, как показано на рисунке (В). 
• Закрепить противожировые фильтры. 
 

�

�
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Освещение 
ЗАМЕНА ЛАМП 

Галогенные лампы 20 Вт. 
• Снять 2 винта крепления патрона и вынуть его из 
вытяжки. 

• Вынуть из патрона лампу. 
• Заменить ее на новую с такими же характеристи-
ками; правильно вставить два штыревых контакта 
в гнездо лампового патрона. 

• Вновь установить ламповый патрон и закрепить 
его снятыми ранее винтами. 

 
 

 
 

Лампа Потребление (Вт) Патрон Напряжение (В) Размер (MM) Код ILCOS 

 

28 E14 220 – 240 104 x 35 HSGSB/C/UB-28-220/240-E14 

 

20 G4 12 33 x 9 HSG/C/UB-20-12-G4 

35 GU10 230 51 x 50,7 HAGS-35-230-GU10-51/40 

 
50 GU10 230 51 x 50,7 HAGS-35-230-GU10-51/20 

20 GU4 12 40 x 35 HRGS-20-12-GU4-35/30 

 20 GU5.3 12 46 x 51 HRGS-20-12-GU5.3-50/10 

16 G13 95 720 x 26 FD--16/40/1B-E--G13--26/720 

 
18 G13 57 589,8 x 26 FD--18/40/1B--E--G13--26/600 

9 G23 
60 (лампа) 

220-240 
(пускатель) 

167 x 28 FSD-9/27/1B-I-G23 

 11 G23 
91 (лампа) 

220-240 
(пускатель) 

235,8 x 28 FSD-11/40/1B-I-G23 
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CONSELHOS E SUGESTÕES 
 
 As instruções para uso aplicam-se a vários modelos deste aparelho. Por isso, é 

possível que estejam aqui descritas algumas características do equipamento que 
não digam respeito ao seu aparelho específico. 

INSTALAÇÃO 
• O fabricante declina toda e qualquer responsabilidade por eventuais danos 

decorrentes de instalação ou utilização incorreta ou imprópria. 
• A distância mínima de segurança entre a placa de 

cozedura e o exaustor é de 650 mm (alguns modelos 
podem ser instalados a altura inferior; consulte o 
parágrafo sobre as dimensões de trabalho e a 
instalação). 

• Verifique se a tensão da rede elétrica corresponde à 
indicada na chapa de características fixada no interior 
do exaustor. 

• Para os aparelhos da Classe I, certifique-se de que a 
rede elétrica da habitação dispõe de um sistema eficaz de ligação à terra. 

 Ligue o exaustor à conduta de fumos utilizando um tubo com diâmetro mínimo de 
120 mm. O percurso do tubo de exaustão de fumo deve ser o mais curto possível.  

•  Não ligue o exaustor a condutas de exaustão que transportem fumos de 
combustão (caldeiras, lareiras, etc.). 

• Se o exaustor for utilizado em conjunto com aparelhos 
não elétricos (por ex. aparelhos alimentados a gás), é 
necessário que haja no aposento ventilação suficiente 
para impedir o retorno dos gases de escape. Deve 
haver uma abertura na cozinha que comunique 
diretamente com o exterior, para garantir a entrada de 
ar limpo. Quando o exaustor é utilizado em conjunto 
com outros aparelhos não alimentados eletricamente, 
a pressão negativa no aposento não deve ultrapassar 0,04 mbar, para evitar que os 
fumos voltem a entrar no aposento através do exaustor.  

• No caso de danos no cabo elétrico, é necessário que seja substituído pelo serviço 
de assistência técnica, a fim de evitar quaisquer riscos.  

 

��



   
 

PT 223 

• Se as instruções de instalação da placa de cozinha a gás indicarem uma distância 
acima desta superior à indicada, é necessário respeitá-las. Devem ser respeitados 
todos os regulamentos em matéria de evacuação de ar. 

• Utilize apenas parafusos e peças pequenas apropriadas para o exaustor.  
Advertência: a não utilização de parafusos ou elementos de fixação em 
conformidade com estas instruções pode causar riscos elétricos. 

• Ligue o exaustor à fonte de energia através de um interruptor bipolar com, pelos 
menos, 3 mm de distância entre os contactos. 

UTILIZAÇÃO 
• O exaustor foi concebido exclusivamente para uso doméstico, para eliminar os 

cheiros da cozinha. 
• Nunca utilize o exaustor senão para o fim para que foi concebido. 
• Nunca deixe chamas altas desprotegidas sob o exaustor, quando estiver em 

funcionamento. 
• Ajuste a intensidade da chama de maneira a não ultrapassar o diâmetro do fundo 

da panela utilizada, certificando-se de que não incide dos lados. 
• As fritadeiras devem ser vigiadas constantemente 

durante o funcionamento, porque as gorduras e óleos 
excessivamente aquecidos são facilmente inflamáveis.  

• Não cozinhe flamejados debaixo do exaustor, porque 
há risco que incêndio. 

• Este aparelho pode ser utilizado por crianças com 
idade igual ou superior a 8 anos e por pessoas com capacidades físicas, sensoriais 
ou mentais diminuídas ou com experiência e conhecimento insuficientes, desde 
que sejam vigiados e tenham recebido instrução sobre a utilização do aparelho de 
forma segura e compreendam os perigos que o seu uso comporta. As crianças não 
devem brincar com o aparelho. A limpeza e manutenção do aparelho não devem 
ser realizadas por crianças, a não ser que sejam vigiadas. 
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• “ CUIDADO: As partes acessíveis podem aquecer muito durante a utilização dos 

aparelhos de cozedura.” 

MANUTENÇÃO 
•  Desligue o interruptor de alimentação do aparelho ou retire a ficha da tomada de 

corrente, antes de realizar qualquer serviço de manutenção. 
• Limpe e/ou substitua os filtros, respeitando os intervalos especificados pelo 

fabricante (perigo de incêndio). 
• Os filtros antigordura devem ser limpos cada 2 meses de funcionamento, ou com 

maior frequência no caso de uso muito intenso, e podem ser lavados na máquina 
de lavar louça. 

• O filtro de carvão ativado não é lavável e não pode ser regenerado. Deve ser 
substituído cada 4 meses de funcionamento, ou com maior frequência no caso de 
uso muito intenso.    

• Se a limpeza do exaustor não for realizada de acordo com as instruções dadas, há 
risco de incêndio! 

• Limpe o exaustor com um pano húmido e detergente líquido neutro. 
 

O símbolo   colocado no produto ou na sua embalagem indica que o produto não 
pode ser eliminado como lixo doméstico. Deverá ser entregue num centro de recolha 
seletiva próprio para reciclagem de resíduos de equipamentos elétricos e eletrónicos. 
A eliminação correta deste produto contribui para evitar os possíveis efeitos negativos 
para o meio ambiente e a saúde que seriam criados pela manipulação imprópria dos 
seus resíduos. Para mais informações sobre onde entregar o produto para 
reciclagem, contacte a delegação local, os serviços municipais ou a loja onde 
comprou o produto. 
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CARACTERÍSTICAS 

598-698-798-898

  

 
Componentes 

Ref. Qtd Componentes do produto 
1 1 Corpo do exaustor equipado com: Comandos, iluminação, grupo 

do ventilador e filtros 
8 1 Grade direccionada de saída do ar 
9 1 Flange de redução ø 150-120 mm 
20 1 Perfil de fecho 
 
Ref. Qtd Componentes de instalação 
12a 4 Parafusos 4,2 x 44,4 
12e 2 Parafusos 2,9 x 9,5 
 
 Qtd Documentação 
 1 Manual de Instruções 

 

���

�

�

�

���

��

 



   
 

PT 226 

INSTALAÇÃO 
Perfuração do plano de suporte e montagem do exaustor 

MONTAGEM COM PARAFUSOS 
• O plano de suporte do exaustor deve ficar numa posição 220 

mm mais alta relativamente ao plano inferior dos móveis sus-
pensos. 

• Perfure o suporte com furos de ø 4,5 mm utilizando o gabarito 
de perfuração fornecido com o aparelho. 

• Faça um furo de ø 155 mm no plano de suporte utilizando o 
gabarito de perfuração fornecido com o aparelho. 

• Fixe com os 4 parafusos 12a (4,2 x 44,4) fornecidos com o 
aparelho. 
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MONTAGEM COM FIXAÇÃO POR ENCAIXE 
• O exaustor pode ser instalado directamente no plano inferior 

dos móveis suspensos com suportes laterais fixados por encai-
xe. 

• Faça uma abertura no plano inferior do móvel suspenso, con-
forme indicado. 

• Instale o exaustor até prender os suportes laterais com fixação 
por encaixe. 

• Bloqueie definitivamente apertando os parafusos Vf por baixo 
do exaustor. 
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PERFIL DE FECHO 
• O espaço entre a borda do exaustor e a parede de fundo pode 

ser fechado aplicando o perfil 20 fornecido com o aparelho uti-
lizando os parafusos já preparados para esta finalidade. 
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Ligações 
SAÍDA DO AR PARA A VERSÃO ASPIRANTE 

Para a instalação na Versão Aspirante, ligue o exaustor 
ao tubo de saída utilizando um tubo rígido ou flexível 
de ø150 ou 120 mm; esta escolha deve ser feita pelo 
instalador. 
• Para a ligação com um tubo de ø120 mm, instale a 

flange de redução 9 na saída do corpo do exaustor. 
• Fixe o tubo com braçadeiras de aperto adequadas. O 

material necessário não é fornecido com o aparelho. 
• Tire os filtros anti-odor de carvão activo, se presentes.. 

 

�
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SAÍDA DO AR PARA A VERSÃO FILTRANTE 

• Faça um furo de ø 125 mm na prateleira presente 
acima do exaustor. 

• Instale a flange de redução 9 na saída do corpo do 
exaustor. 

• Ligue a saída do corpo do exaustor com a parte supe-
rior do móvel suspenso utilizando um tubo rígido ou 
flexível de ø120 mm; esta escolha deve ser feita pelo 
instalador. 

• Fixe a grade direccionada 8 na saída do ar reciclado 
com 2 parafusos 12e (2,9 x 9,5) fornecidos com o 
aparelho. 

• Certifique-se da presença dos filtros anti-odor de car-
vão activo. 
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LIGAÇÃO ELÉCTRICA 

• Ligue o exaustor à rede de alimentação eléctrica intercalando um interruptor bipolar com 
abertura mínima entre os contactos de 3 mm. 

• Tendo instalado o exaustor, para a primeira vez é necessário abrir o carro deslizante com 
força até perceber o encaixe do fim de curso. 
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UTILIZAÇÃO 

Quadro de comandos 

  

L Luzes Liga e desliga a Iluminação 
M  Motor  Liga e desliga o motor de 

exaustão 
V  Velocidade Determina a velocidade de 

funcionamento: 
1. Velocidade mínima, indi-
cada para uma troca contínua 
do ar muito silenciosa, se os 
vapores de cozedura forem 
poucos. 
2. Velocidade média, indi-
cada para a maior parte das 
condições de uso vista a ex-
celente relação entre o débito 
do ar tratado e o nível de ruí-
do. 
3. Velocidade máxima, indi-
cada para enfrentar as máxi-
mas emissões de vapores de 
cozedura, mesmo durante pe-
ríodos prolongados. 

L Luzes Liga e desliga a Iluminação 
M  Motor  Liga e desliga o motor de 

exaustão 
V  Velocidade Determina a velocidade de 

funcionamento: 
1. Velocidade mínima, indi-
cada para uma troca contínua 
do ar muito silenciosa, se os 
vapores de cozedura forem 
poucos. 
2. Velocidade média, indica-
da para a maior parte das 
condições de uso vista a ex-
celente relação entre o débito 
do ar tratado e o nível de ruí-
do. 
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MANUTENÇÃO 
Filtros contra gordura 

LIMPAR OS FILTROS METÁLICOS CONTRA GORDURA 

• Os filtros deverão ser limpos de 2 em 2 meses de funcionamento, 
ou mais frequentemente em situações de utilização extrema e 
podem ser lavados na máquina de lavar louça. 

• Retire os filtros, um de cada vez, empurrando-os para trás e pu-
xando-os ao mesmo tempo. 

• Lave os filtros, tendo cuidado para não os dobrar. Antes de os 
instalar novamente, certifique-se de que ficam bem secos. 

• Ao instalar novamente os filtros, certifique-se de que a pega fica 
visível do exterior. 

 

Filtro anti-odor (Versão Filtrante) 

Não pode ser lavado e não é regenerável, devendo ser substituído 
de 4 em 4 meses de utilização ou com maior frequência, se o apa-
relho for utilizado com muita intensidade. 

SUBSTITUIÇÃO DO FILTRO DE CARVÃO ACTIVO 
• Tire os filtros metálicos antigordura. 
• Remova o filtro anti-odor de carvão activo saturado, conforme 

indicado.(A) 
• Monte o filtro novo prendendo-o na sua sede.(B) 
• Reinstale os filtros metálicos antigordura. 
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Iluminação 
SUBSTITUIÇÃO DAS LÂMPADAS 

Lâmpadas de halogéneo de 20 W 
• Tire os 2 parafusos que fixam o suporte de ilumina-

ção e extraia-o do exaustor. 
• Extraia a lâmpada do suporte. 
• Substitua-a por uma nova de características iguais 

lembrando-se de introduzir correctamente os dois pi-
nos na sede do suporte. 

• Reinstale o suporte fixando-o com os dois parafusos 
tirados na operação anterior. 

 
 

 
 

Lâmpada Absorção (W) Ligação Tensão (V) Dimensão 
(mm) 

Código ILCOS 

 

28 E14 220 – 240 104 x 35 HSGSB/C/UB-28-220/240-E14 

 

20 G4 12 33 x 9 HSG/C/UB-20-12-G4 

35 GU10 230 51 x 50,7 HAGS-35-230-GU10-51/40 

 
50 GU10 230 51 x 50,7 HAGS-35-230-GU10-51/20 

20 GU4 12 40 x 35 HRGS-20-12-GU4-35/30 

 20 GU5.3 12 46 x 51 HRGS-20-12-GU5.3-50/10 

16 G13 95 720 x 26 FD--16/40/1B-E--G13--26/720 

 18 G13 57 589,8 x 26 FD--18/40/1B--E--G13--26/600 

9 G23 60 (lâmpada) 
220-240 (starter) 167 x 28 FSD-9/27/1B-I-G23 

 
11 G23 91 (lâmpada) 

220-240 (starter) 235,8 x 28 FSD-11/40/1B-I-G23 
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IETEIKUMI UN PRIEKŠLIKUMI 
 Lietošanas norādījumi attiecas uz vairākām šīs ierīces versijām. Tādējādi 

iespējams, ka atradīsit atsevišķas funkcijas, kas nepiemīt konkrētajai 
ierīcei. 

UZSTĀDĪŠANA 
• Izgatavotājs neuzņemas atbildību par bojājumiem, kas radušies nepareizas 

uzstādīšanas rezultātā. 
• Minimālais drošais attālums starp plīts virsmu un 

tvaiku nosūcēju ir 650 mm (dažus modeļus var 
uzstādīt zemāk, skatiet sadaļu par darba izmēriem 
un uzstādīšanu). 

• Pārbaudiet vai strāva mājas elektrotīklā atbilst 
tehnisko datu plāksnītē norādītajā, kas 
piestiprināta nosūcēja iekšpusē. 

• 1. klases ierīces gadījumā pārbaudiet, vai mājas 
elektrotīkls nodrošina pareizu zemējumu. 

 Pievienojiet nosūcēju izvades plūsmai ar cauruli 120 mm diametrā. Plūsmas 
ceļam jābūt pēc iespējas īsākam.  

• Nepievienojiet nosūcēju izplūdes cauruļvadiem, kas izvada sadegšanas 
atlikuma produktus (boileri, kamīni utt.). 

• Ja nosūcējs tiek izmantots kopā ar neelektriskām 
ierīcēm (piem., gāzes plītīm), telpā jānodrošina 
pietiekama ventilācija, lai nepieļautu izvadāmi 
gāzu plūšanu atpakaļ. Virtuvei jābūt aprīkotai ar 
atveri, pa kuru var ieplūst āra gaiss. Ja tvaika 
nosūcējs uzstādīts savienojumā ar neelektriskā 
ierīcēm, telpas negatīvais spiediens nedrīkst 
pārsniegt 0,04 mbar, lai nepieļautu garaiņu 
ieplūšanu atpakaļ telpā.  

• Gadījumā, ja bojāts strāvas padeves kabelis, to jānomaina izgatavotāja vai 
tehniskās apkalpošanas dienesta pārstāvim, lai nepieļautu nekādus riskus.  
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• Ja gāzes plīts uzstādīšanas instrukcijās norādīts lielāks attālums, nekā 
noteikts iepriekš, tad tas ir jāņem vērā. Jāizpilda noteikumi, kas saistīti ar 
gaisa atbrīvošanu. 

• Tvaika nosūcēja atbalstam izmantot tikai skrūves un mazās sastāvdaļas.  
Brīdinājums: Ja skrūvju vai stiprinājuma ierīces uzstādīšanā nav ievērotas 
šīs instrukcijas, tad var rasties elektriskās strāvas trieciena riski. 

• Pievienojiet elektrotīklam ar divu polu slēdža palīdzību, kam saskares 
atstarpe ir vismaz 3 mm. 

IZMANTOŠANA 
• Tvaika nosūcējs ir izstrādāts ekskluzīvi lietošanai mājsaimniecībā, lai 

novērstu virtuves smakas. 
• Nekad nelietot tvaika nosūcēju tādiem mērķiem, kādiem to nav paredzēts 

lietot. 
• Nekad zem funkcionējoša tvaika nosūcēja neatstāt lielas atklātas liesmas. 
• Noregulēt liesmas intensitāti tikai tieši zem pannas, pārliecinoties, ka liesma 

atrodas arī ārpus pannas malām. 
• Dziļās tauku cepšanas ierīces lietošanas laikā ir 

nepārtraukti jānovēro: pārkarsēta eļļa var liesmās 
sadegt.  

• Neuzstādīt zem tvaika nosūcēja gabarītiem; 
aizdegšanās risks. 

• Šo ierīci lietot drīkst 8 gadus veci un vecāki bērni, 
kā arī personas ar ierobežotām fiziskām, sensoriskām vai garīgām spējām, 
vai personas, kam nav pieredzes un zināšanu, ja tām ir nodrošināta 
uzraudzība vai instrukcijas, kas saistītas ar drošu ierīces lietošanu un 
ietverto bīstamības risku izpratni. Bērni nedrīkst spēlēties ar ierīci. Tīrīšanu 
un ierīces kopšanu nedrīkst veikt bērni, ja tie netiek uzraudzīti. 
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• “ UZMANĪBU: Atklātās detaļas gatavošanas iekārtu izmantošanas laikā var 

kļūt karstas.” 

APKOPE 
• Pirms jebkādu apkopes darbu veikšanas atslēdziet ierīci no elektrotīkla. 
• Tīriet un/vai mainiet filtrus pēc noteikta laika perioda (aizdegšanās 

briesmas). 
• Tauku filtri jātīra ik pēc 2 darbības mēnešiem vai biežāk, ja ierīce tiek 

intensīvi lietota, filtrus var mazgāt trauku mazgājamajā mašīnā. 
• Aktīvās ogles filtrs nav mazgājams un nav atjaunojams, to jāmaina apmēram 

pēc 4 mēnešu darbības vai biežāk, ja ierīce tiek izmantota intensīvi.  
• Nespēja veikt tīrīšanu, kā norādīts var izraisīt ugunsbīstamību. 
• Nosūcēju tīriet ar mitru lupatiņu un neitrālu šķidru mazgāšanas līdzekli. 
 

Simbols  uz izstrādājuma un tam pievienotajos dokumentos nozīmē, ka šo 
ierīci nedrīkst izmest kopā ar parastiem sadzīves atkritumiem. Tā jānodod 
elektrisko vai elektronisko preču savākšanas punktā, kur tos pieņem 
pārstrādei. Nodrošinot šī izstrādājuma pareizu utilizāciju, Jūs palīdziet novērst 
potenciāli negatīvu ietekmi uz vidi un cilvēku veselību, kas tomēr var notikt, ja 
neievērosiet šī izstrādājuma utilizācijas noteikumus. Lai iegūtu 
papildinformāciju par šī produkta pārstrādi, sazinieties ar savu pašvaldību, 
vietējo atkritumu savākšanas dienestu vai veikalu, kurā iegādājāties šo 
produktu. 
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TEHNISKIE DATI 

598-698-798-898

  

 
Sastāvdaļas 

Ats. Daudz. Izstrādājuma sastāvdaļas 
1 1 Tvaiku nosūcēja korpuss, komplektā ar: vadības elementiem, 

apgaismojumu, ventilatoru, filtriem 
8 1 Virzītas gaisa izplūdes režģis 
9 1 Sašaurināšanas uzmava ø 150-120 mm 
20 1 Noslēdzošais elements 
 
Ats. Daudz. Uzstādīšanas sastāvdaļas 
12a 4 Skrūves 4,2 x 44,4 
12e 2 Skrūves 2,9 x 9,5 
    
 Daudz. Dokumentācija 
 1 Lietošanas pamācība 
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UZSTĀDĪŠANA 
Atbalsta virsmas urbšana un tvaika nosūcēja uzstādīšana 

STIPRINĀJUMS AR SKRŪVĒM 
•  Tvaika nosūcēja atbalsta virsmai ir jāatrodas 220 mm augstumā 

virs sienas iekārtu elementu apakšējās virsmas. 
• Izurbt atbalstu ar ø 4,5 mm vainaga urbja palīdzību, izmantojot 

piegādāto urbšanas šablonu. 
• Izgriezt uz atbalsta virsmas ø 150 mm izmēra caurumu, 

izmantojot piegādāto urbšanas šablonu. 
• Fiksējiet skavas, izmantojot komplektā ietvertās 12a 4 skrūves 

(4,2 x 44,4). 
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SASLĒDZAMI PIEDERUMI 

• Tvaika nosūcējs var tikt uzstādīts tieši uz sienas iekārtu 
apakšējās virsmas, izmantojot saslēdzamus sānu atbalstus. 

• Izveidot caurumu sienas apakšējā pusē, kā norādīts attēlā. 
• Ievietojiet nosūcēja pārsegu, līdz sānu balsti aizcirsties. 
• Fiksējiet to vietā, pievelkot skrūves Vf no tvaika nosūcēja 

apakšpuses. 
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NOSLĒDZOŠAIS ELEMENTS 
• Atstarpe starp tvaika nosūcēja malu un aizmugurējo sienu var 

tikt noslēgta, pielietojot uzstādīto elementu 20, izmantojot 
piegādātās skrūves šim nolūkam. 
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Savienojums 
CAURUĻVADU VERSIJAS IZPLŪDES SISTĒMA 

Uzstādot cauruļvada versiju, pievienojiet nosūcēju 
dūmvadam, izmantojot elastīgu vai cietu cauruli ø 150 
vai 120 mm, izvēli atstājiet uzstādītāja ziņā. 
• Lai uzstādītu ø 120 mm gaisa izplūdes savienojumu, 

ievietojiet samazinātāja uzmavu 9 tvaika nosūcēja 
korpusa izvadē.  

• Fiksējiet cauruli ar atbilstošām caurules skavām (nav 
ietverti). 

• Izņemt iespējamos aktivētās ogles filtrus. 
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RECIRKULĀCIJAS VERSIJAS IZPLŪDE 

• Izgrieziet ø 125 atveri visos plauktos, zem kuriem 
tiks uzstādīts atsūcējs. 

• Ievietojiet samazinātāja atloci 9 atsūcēja korpusa iz-
vadē. 

• Savienojiet atloci ar izplūdi plauktā virs atsūcēja ar 
elastīgu vai cietu ø120 mm cauruli. 

• Fiksējiet cauruli ar atbilstošām caurules skavām (nav 
ietvertas komplektā) 

• Piestipriniet izplūdes režģi 8 pie recirkulācijas gaisa 
izplūdes, izmantojot 2 komplektā ietvertās skrūves 
12e (2,9 x 9,5). 

• Pārliecinieties, ka aktīvās ogles filtri ir uzstādīti. 
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ELEKTRISKAIS SAVIENOJUMS 

• Pievienojiet elektrotīklam ar divu polu slēdža palīdzību, kam saskares atstarpe ir vismaz 3 mm. 
• Pirmo reizi atverot slīdošo kasetni pēc tvaika nosūcēja uzstādīšanas, strauji to pavilkt, kamēr tā noklikšķ. 
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IZMANTOŠANA 
Vadības panelis 

 

 

L Apgaismojums Ieslēdz un izslēdz 
apgaismojuma sistēmu. 

M Motors Ieslēdz un izslēdz nosūcēja 
motoru. 

V Ātrums Iestata nosūcējam darba ātrumu: 
  1. Mazs ātrums, tiek izmantots 

nepārtrauktai un klusai gaisa 
cirkulācijai, ja gatavošanas 
laikā rodas nedaudz 
izgarojumu. 

  2. Vidējais ātrums, piemērots 
lielākajai daļai gadījumu, kad 
nepieciešams optimāli 
apstrādāt gaisa 
plūsmas/trokšņa attiecību. 

  3. Maksimālais ātrums, tiek 
izmantots spēcīgai 
izgarojumu izdalīšanai 
gatavošanas laikā, tostarp 
ilglaicīgi. 

L Apgaismojums Ieslēdz un izslēdz 
apgaismojuma sistēmu. 

M Motors Ieslēdz un izslēdz nosūcēja 
motoru. 

V Ātrums Iestata nosūcējam darba ātrumu: 
  1. Mazs ātrums, tiek izmantots 

nepārtrauktai un klusai gaisa 
cirkulācijai, ja gatavošanas 
laikā rodas nedaudz 
izgarojumu. 

 2. Vidējais ātrums, piemērots 
lielākajai daļai gadījumu, kad 
nepieciešams optimāli 
apstrādāt gaisa 
plūsmas/trokšņa attiecību. 
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APKOPE 
Tauku filtri 

METĀLA PAŠBALSTOŠO TAUKU FILTRU TĪRĪŠANA 

• Filtri jātīra ik pēc 2 darbības mēnešiem vai biežāk, ja ierīce tiek 
intensīvi lietota, filtrus var mazgāt trauku mazgājamajā mašīnā. 

• Izņemiet filtrus pa vienam, spiežot tos virzienā uz grupas aiz-
muguri un vienlaicīgi velkot uz leju.  

• Izmazgājiet filtrus, uzmanieties, lai nesalocītu. Pirms uzstādī-
šanas rūpīgi izžāvējiet. 

• Uzstādot filtrus atpakaļ, pārliecinieties, ka rokturis ir redzams 
no ārpuses. 

 

Aktivētās ogles filtrs (Recirkulācijas versija) 
Šie filtri nav mazgājami un nav atjaunojami, tos jāmaina apmē-
ram pēc 4 mēnešu darbības vai biežāk, ja ierīce tiek izmantota 
intensīvi.  

AKTIVĒTĀS OGLES FILTRA MAIŅA 
• Noņemt metāla tauku filtrus 
• Izņemiet piesātinātos aktivētās ogles filtrus, kā norādīts (A). 
• Ievietot jaunus filtrus, kā norādīts (B). 
• Uzstādiet atpakaļ metāla tauku filtrus. 
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Apgaismojums 
SPULDŽU MAIŅA 

20 W halogēna spuldze 
• Izņemiet 2 skrūves, kas fiksē atbalstu un izvelciet to 
ārā no tvaiku atsūcēja. 

• Izņemiet spuldzi no balsta. 
• Nomainiet ar jaunu tāda paša tipa spuldzi, 

pārliecinieties, ka divas tapiņas ir pareizi ievietota 
spuldzes turētāja atverēs. 

• Uzlieciet atpakaļ balstu, fiksējiet to savā vietā ar 
divām pirms tam izņemtajām skrūvēm. 

 
 

 
 

Lampa Jauda (W) Ligzda Spriegums (V) Gabarīti (mm) ILCOS kods 

 

28 E14 220 – 240 104 x 35 HSGSB/C/UB-28-220/240-E14 

 

20 G4 12 33 x 9 HSG/C/UB-20-12-G4 

35 GU10 230 51 x 50,7 HAGS-35-230-GU10-51/40 

 
50 GU10 230 51 x 50,7 HAGS-35-230-GU10-51/20 

20 GU4 12 40 x 35 HRGS-20-12-GU4-35/30 

 20 GU5.3 12 46 x 51 HRGS-20-12-GU5.3-50/10 

16 G13 95 720 x 26 FD--16/40/1B-E--G13--26/720 

 
18 G13 57 589,8 x 26 FD--18/40/1B--E--G13--26/600 

9 G23 60 (lampa) 
220-240 (starteris) 167 x 28 FSD-9/27/1B-I-G23 

 
11 G23 91 (lampa) 

220-240 (starteris) 235,8 x 28 FSD-11/40/1B-I-G23 
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PATARIMAI IR NUORODOS 
 Naudojimo instrukcijos taikomos keliems šio prietaiso variantams. Taigi 

galite rasti aprašytas tokias savybes, kurios nebūdingos konkrečiam jūsų 
prietaisui. 

MONTAVIMAS 
• Gamintojas nebus atsakingas už jokią žalą, atsiradusią netaisyklingai arba 

netinkamai sumontavus prietaisą. 
• Mažiausiasis saugus atstumas tarp viryklės 

viršaus ir rinktuvo gaubto yra 650 mm (kai kurie 
modeliai gali būti montuojami žemiau, žr. 
paragrafus apie atstumus ir montavimą). 

• Patikrinkite, ar tinklo įtampa atitinka įtampą, 
nurodytą ant techninių duomenų lentelės, 
esančios gaubto viduje. 

• Patikrinkite, ar I klasės prietaisai yra tinkamai 
įžeminti. 

 Rinktuvą prijunkite prie ventiliacijos kanalo, naudokite ne mažesnio kaip 120 
mm skersmens vamzdį. Atstumas nuo garų rinktuvo iki ventiliacijos kanalo 
turėtų būti kuo trumpesnis.  

• Garų rinktuvo nejunkite prie dūmtakių, per kuriuos šalinami degimo metu 
susidarę dūmai (boilerių, židinių ir t. t.). 

• Jei rinktuvas yra naudojamas ne su elektros 
įrenginiais (pvz., dujų degikliais), kambaryje turi 
būti įrengta tinkama ventiliacija, kad išmetamosios 
dujos nepatektų atgal į patalpą. Tarp virtuvės ir 
lauko turi būti tiesioginė orlaidė, kad į patalpą 
galėtų patekti gryno oro. Kai gartraukis yra 
naudojamas su įrenginiais, kuriems reikalinga 
kitokia energijos rūšis (ne elektra), neigiamas 
slėgis patalpoje neturi viršyti 0,04 mbar – taip bus užtikrinta, kad gartraukis 
nestums garų į patalpą.  

• Jei pažeidžiamas elektros kabelis, jį turi pakeisti gamintojas arba techninės 
priežiūros skyrius, kad būtų išvengta bet kokių pavojų.  

 
 

��
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• Jei pagal dujų degiklio įrengimo instrukcijas nurodomas didesnis atstumas, į 
tai turi būti atsižvelgta. Tai pat reikia laikytis nurodymų, kurie reguliuoja oro 
išmetimą. 

• Gartraukiui tvirtinti naudokite tik sraigtus ir mažas dalis.  
Įspėjimas! Jei sraigtai ar tvirtinimo priemonės nebus montuojami pagal šias 
instrukcijas, tai gali sukelti elektros saugumo pavojų. 

• Prijunkite gaubtą į elektros tinklą, naudodami dvipolį jungiklį, tarpas tarp 
kontaktų turi būti ne mažesnis nei 3 mm. 

 

NAUDOJIMAS 
• Garų rinktuvas buvo sukurtas naudoti tik namuose virtuvės kvapams šalinti. 
• Rinktuvo niekada nenaudokite kitiems tikslams, kurie nenumatyti 

instrukcijoje. 
• Garų rinktuvui veikiant, po juo niekada nepalikite didelės atviros ugnies. 
• Sureguliuokite liepsnos intensyvumą taip, kad liepsna būtų nukreipta į 

keptuvės apačią, ji negali apimti šonų. 
• Naudodami gilią keptuvę, turite būti atidūs: 

perkaitęs aliejus gali užsiliepsnoti.  
• Po garų surinktuvu negaminkite patiekalų, kuriuos 

prieš patiekimą ant stalo užpila spiritu arba 
konjaku ir uždega; yra gaisro pavojus. 

• Šį prietaisą gali naudoti 8 metų ir vyresni vaikai 
bei asmenys, turintys fizinių, jutiminių ar protinių gebėjimų sutrikimų, taip pat 
asmenys, nemokėję ir nežinoję, kaip elgtis su prietaisu, jei tokie asmenys 
yra prižiūrimi, buvo apmokyti, kaip saugiai su juo elgtis, ir supranta esamą 
pavojų. Vaikams negalima žaisti su prietaisu. Vaikams valymo ir priežiūros 
darbų atlikti be priežiūros negalima. 
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• ATSARGIAI! Jei viryklės naudojamos, rankomis paliečiamos dalys gali būti 

karštos. 

PRIEŽIŪRA 
• Prieš atlikdami bet kokius priežiūros darbus, prietaisą išjunkite arba 

ištraukite kištuką iš elektros tinklo. 
• Po nurodyto laiko išvalykite ir (arba) pakeiskite filtrus (dėl gaisro pavojaus). 
• Riebalų filtrai turi būti valomi kas 2 darbo mėnesius arba dažniau, jei viryklė 

ir rinktuvas naudojami labai intensyviai; filtrus galima plauti indaplove. 
• Aktyvuotos anglies filtras yra neplaunamas ir antrą kartą nenaudojamas, turi 

būti pakeistas apytiksliai kas 4 darbo mėnesius arba dažniau, jei viryklė ir 
garų surinktuvas naudojami intensyviai.  

• Neatlikus numatyto valymo, gali kilti gaisro pavojus. 
• Rinktuvą valykite drėgnu skudurėliu, naudodami neutralų skystą ploviklį. 
 

Ant gaminio arba jo pakuotės esantis simbolis  nurodo, kad šis prietaisas 
nepriskiriamas prie įprastų buities atliekų. Prietaisas turi būti perduotas į 
reikiamą surinkimo punktą, užsiimantį elektros ir elektroninės įrangos 
perdirbimu. Tinkamai sunaikindami šį gaminį, aplinką ir žmogaus sveikatą 
apsaugosite nuo galimų neigiamų pasekmių, kurių gali atsirasti dėl netinkamo 
šio gaminio utilizavimo. Norėdami gauti daugiau informacijos apie šio gaminio 
utilizavimą, kreipkitės į vietines miesto institucijas, savo buitinių atliekų 
tvarkymo tarnybą arba parduotuvę, kurioje prietaisą nusipirkote. 
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PRIETAISO APRAŠYMAS 

598-698-798-898

  

 
Sudedamosios dalys 

Nuor. Kiekis Gaminio sudedamosios dalys 
1 1 Gaubto korpusas su: valdymo elementais, lempute, pūstuvu, filtrais 
8 1 Kryptinės oro išleidimo grotelės 
9 1 150–120 mm ø redukcinė jungė 
20 1 Uždaromoji detalė 
 
Nuor. Kiekis Montavimo sudedamosios dalys 
12a 4 4,2 x 44,4 sraigtai 
12e 2 2,9 x 9,5 sraigtai 
    
 Kiekis Dokumentacija 
 1 Instrukcijos vadovas 
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MONTAVIMAS 
Atraminio paviršiaus gręžimas ir gartraukio tvirtinimas 

SRAIGTŲ TVIRTINIMAS 
•  Gartraukio atramos paviršius turi būti 220 mm virš sienos 

apatinės dalies paviršiaus. 
• Gręžkite atramą naudodami ø 4,5 mm grąžtą, naudokite 

pateiktą gręžimo šabloną. 
• Naudodami pateiktą gręžimo šabloną paruoškite ø 150 mm 

skylę atraminiame paviršiuje. 
• Pritvirtinkite naudodami 4 pateiktus sraigtus 12a (4,2 x 44,4). 

 

��
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MONTAVIMAS IR PRITVIRTINIMAS SU FIKSACIJA  

•  Gartraukis gali būti įtaisytas tiesiogiai po spintelių apatinės 
dalies šoninių laikiklių pagalba. 

• Įstatyti  apatitinėje spintelės dalyje kaip aprašyta. 
• Įstumti gartraukį iki fiksacijos ant šoninių laikiklių. 
• Galutinai pritvirtinti Vf varžtų pagalba prisukant iš apačios. 

 
��
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APDAILOS DETALĖ 
• Erdvę tarp gartraukio ir galinės sienos dalies galite uždengti 

speciale apdailos detale (20), priveržiant detalę su tam skirtais 
varžtais. 

 
��
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Pajungimas 
ORO IŠĖJIMAS TRAUKIMO BŪDU 

Norint instaliuoti  traukimo versiją pajunkite gartraukį 
prie išeinamojo  kietojo arba lankstaus 150 arba 120 
mm diametro vamzdžio  pagal jūsų pasirinkimą. 

• Norint prijungti su 120 mm diametro vamzdžiu 
įveskite reduktorių 9 į dūmtraukio korpuso išeigą. 

• Pritvirtinti vamzdį su specialiais prisukimo 
instrumentais. Šie instrumentai nėra įtraukti į 
komplektą. 

• Išimti kvapą sutraukiančius anglies filtrus. 

 

�
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RECIRKULIACINĖS VERSIJOS ORO IŠĖJIMO ANGA 

• Išgręžkite 125 mm skersmens skylę bet kurioje len-
tynoje, kuri gali būti pritvirtinta virš gaubto. 

• Reduktoriaus jungę 9 uždėkite ant gaubto korpuso 
angos. 

• Jungę prijunkite prie ant lentynos esančios angos, 
naudokite lankstų arba standų 120 mm skersmens 
vamzdį. 

• Vamzdį pritvirtinkite nustatyta padėtimi, naudokite 
reikiamus vamzdžio tvirtinimo elementus (nepatei-
kiami). 

• Oro išleidimo groteles 8 pritvirtinkite prie recirkulia-
cinės oro angos, naudodami 2 pateikiamus sraigtus 
12e (2,9 x 9,5). 

• Įsitikinkite, ar aktyvintosios anglies filtrai buvo įdėti. 

 

�	
���
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ELEKTROS PRIJUNGIMAS 

• Garų surinktuvą prie elektros tinklo prijunkite per dvipolį jungiklį, tarp kurio atvirų kontaktų 
susidaro 3 mm tarpelis. 

• Pirmą kartą (po montavimo) atidarant prietaiso ištraukiamąją apatinę dalį, ją traukite iki pat 
galo, kol pasigirs spragtelėjimas. 
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NAUDOJIMAS 
Valdymo skydelis 

  

L Apšvietimas Įjungia ir išjungia apšvie-
timą. 

M Variklis Įjungia ir išjungia gar-
traukį. 

V Greitis Nustato gartraukio darbi-
nį greitį. 

  1.Mažas greitis: naudo-
jamas nuolatiniam ir ty-
liam oro ventiliavimui, 
kai yra nedaug garų. 

  2.Vidutinis greitis: tin-
kamas daugumai darbo 
sąlygų, užtikrina tinkamą 
ventiliuojamo oro srauto / 
triukšmo santykį. 

  3.Maksimalus greitis: 
naudojamas garams, su-
sikaupusiems per ilgesnį 
laiko tarpą, šalinti. 

L Apšvietimas Įjungia ir išjungia ap-
švietimą. 

M Variklis Įjungia ir išjungia gar-
traukį. 

V Greitis Nustato gartraukio dar-
binį greitį. 

   1.Mažas greitis: naudo-
jamas nuolatiniam ir ty-
liam oro ventiliavimui, 
kai yra nedaug garų. 

   2.Vidutinis greitis: tin-
kamas daugumai darbo 
sąlygų, užtikrina tin-
kamą ventiliuojamo oro 
srauto / triukšmo santy-
kį. 

 
 

 

�
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VALYMAS IR PRIEŽIŪRA  
Riebalus sulaikantys filtrai 

METALINIŲ RIEBALŲ FILTRŲ VALYMAS 
• Gali būti plaunami indų plovimo mašinoje, būtina  plauti kas 2 

mėnesius ar dažniau jei naudojama ypač daug.  
• Nuimti filtus po vieną pastumiant juos tuo pačiu metu į 

užpakalinę pusę ir patraukiant į apačią. 
• Plaunant stengtis nesulenkti filtrų ir prieš įdėjimą nusausinti. 
• Įdėti atgal paliekant rankeną išorinėje, matomoje pusėje. 

 

Aktyvintos anglies filtras (recirkuliacinė versija) 

Šie filtrai yra neplaunami ir antrą kartą nenaudojami, turi būti 
pakeisti apytiksliai kas 4 darbo mėnesius arba dažniau, jei viryklė 
ir garų surinktuvas naudojami intensyviai.  

AKTYVINTOS ANGLIES FILTRO KEITIMAS 
• Išimkite metalinius riebalų filtrus. 
• Išimkite prisotintą anglies filtrą, kaip parodyta (A).  
• Įdėkite naujus filtrus (B).  
• Pakeiskite metalinius riebalų filtrus. 

 

�
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Apšvietimas 
Lempučių keitimas 

20 W halogeninė lemputė. 
• Išsukite 2 sraigtus, fiksuojančius lemputės atramą, ir 

ištraukite ją iš gaubtuvo. 
• Išsukite lemputę iš atramos. 
• Keiskite kita to paties tipo lempute, įsitikinę, ar du 

kaištukai yra tinkamai įdėti į lemputės laikiklio 
skyles. 

• Vėl įdėkite atramą, užfiksuodami ją anksčiau 
išsuktais sraigtais. 

 
 

 
 

Lemputė Galingumas (W) Lizdas Įtampa (V) Matmenys (mm) ILCOS kodas 

 

28 E14 220–240 104 x 35 HSGSB/C/UB-28-220/240-E14 

 

20 G4 12 33 x 9 HSG/C/UB-20-12-G4 

35 GU10 230 51 x 50,7 HAGS-35-230-GU10-51/40 

 
50 GU10 230 51 x 50,7 HAGS-35-230-GU10-51/20 

20 GU4 12 40 x 35 HRGS-20-12-GU4-35/30 

 20 GU5.3 12 46 x 51 HRGS-20-12-GU5.3-50/10 

16 G13 95 720 x 26 FD--16/40/1B-E--G13--26/720 

 
18 G13 57 589,8 x 26 FD--18/40/1B--E--G13--26/600 

9 G23 
60 (lemputė) 

220–240 
(starteris) 

167 x 28 
FSD-9/27/1B-I-G23 

 

 11 G23 
91 (lemputė) 

220–240 
(starteris) 

235,8 x 28 FSD-11/40/1B-I-G23 
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SOOVITUSED JA ETTEPANEKUD 
 Kasutusjuhised kehtivad selle seadme mitmele versioonile. Seetõttu võite 

siit leida individuaalsete funktsioonide kirjeldusi, mis ei kehti teie 
spetsiifilisele seadmele. 

PAIGALDAMINE 
• Tootja ei vastuta mingite kahjustuste eest, mille põhjuseks on ebaõige 

paigaldamine. 
• Minimaalne ohutu vahemaa pliidi pinna ja 

pliidikummi vahel on 650 mm (mõned mudelid on 
paigaldatavad madalamale, palun vaadake 
töömõõtmete ja paigaldamise lõike). 

• Veenduge, et vooluvõrgu pinge vastaks 
pliidikummi sisse kinnitatud andmeplaadil toodule. 

• I klassi seadmete puhul veenduge, et 
majapidamistoide garanteeriks adekvaatse 
maanduse. 

 Ühendage pliidikumm tõmbelõõriga vähemalt 120 mm läbimõõduga toru 
abil. Tee lõõrini peab olema võimalikult lühike.  

• Ärge ühendage pliidikummi põlemisaurusid (boilerid, kaminad jne) kandvate 
tõmbelõõridega. 

• Kui pliidikummi kasutatakse koos mitte-elektriliste 
seadmetega (nt gaasipliidid), tuleb heitgaaside 
tagasivoolamise vältimiseks tagada ruumis piisav 
õhuvahetus. Köögil peab olema puhta õhu 
sisenemise garanteerimiseks otsene ühendus 
vaba õhuga. Pliidikummi kasutamisel koos 
seadmetega, mille energiaallikaks ei ole elekter, ei 
tohi ruumi negatiivne rõhk ületada 0,04 mbar, et 
vältida aurude tagasi tõmbamist ruumi pliidikummi poolt.  

• Toitekaabli kahjustuste korral tuleb ohtude vältimiseks lasta see tootja või 
tehnilise hoolduse osakonna poolt asendada.  
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• Kui gaasipliidi paigaldusjuhised määravad suurema ülaltoodud vahemaa, 
tuleb arvestada sellega. Täidetud peavad olema õhu väljutamisega seotud 
määrused. 

• Kasutage pliidikummi toetamiseks ainult kruvisid ja väikesi osi.  
 Hoiatus: Kruvide või kinnitusseadme mitte vastavalt nendele juhistele 

paigaldamine võib põhjustada elektriohtusid. 
• Ühendage pliidikumm võrgutoitega vähemalt 3 mm kontaktivahega 

kahepooluselise lülitiga. 

 

KASUTAMINE 
• Pliidikumm on loodud eksklusiivselt koduseks kasutamiseks köögilõhnade 

eemaldamiseks. 
• Ärge kasutage seda kunagi eesmärkidel, mille jaoks see mõeldud pole. 
• Ärge jätke töötava pliidikummi alla kunagi kõrgeid avatud leeke. 
• Reguleerige leekide tugevust nii, et need oleks suunatud ainult panni põhjale 

ega ei haaraks selle külgesid. 
• Rasvas kuumutamisel tuleb seda pidevalt jälgida: 

ülekuumutatud õli võib põlema süttida.  
• Ärge pliidikummi all flambeerige – tuleoht. 
• 8-aastased ja vanemad lapsed ning isikud, kellel 

on piiratud füüsilised, sensoorsed või vaimsed 
võimed või kellel puuduvad kogemused ja 
teadmised seadme kasutamise kohta, võivad seda seadet kasutada, kui 
neid jälgitakse või juhendatakse seadme ohutul kasutamisel ning nad 
mõistavad sellega seotud ohtusid. Lapsed ei tohi seadmega mängida. 
Puhastamist ja kasutajapoolset hooldust ei tohi teostada järelevalveta 
lapsed. 
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• “ ETTEVAATUST: Ligipääsetavad osad võivad koos 

toiduvalmistusseadmetega kasutamisel kuumaks minna.”. 

HOOLDUS 
• Enne hooldustööde teostamist lülitage seade välja või ühendage see 

võrgutoitest lahti. 
• Määratud perioodi möödumisel puhastage või vahetage filtrid (tuleoht). 
• Rasvafiltrid tuleb puhastada iga 2 kasutuskuu järel, eriti suurel 

kasutuskoormusel sagedamini, ning pesta nõudepesumasinas. 
• Aktiivsöefilter ei ole pestav ega regenereeritav ning tuleb vahetada ligikaudu 

iga 4 kasutuskuu järel või eriti suurel kasutuskoormusel sagedamini.  
• "Puhastamise siintoodud viisil mitte teostamise tagajärjeks on tulekahju oht." 
• Puhastage pliidikummi niiske lapi ja neutraalse vedela puhastusvahendiga. 
 

 sümbol toote või selle pakendi peal tähendab seda, et antud toodet ei saa 
käsitleda olmeprügina. Selle asemel tuleb see anda üle elektrilise ja 
elektroonilise varustuse jäätmete ümbertöötlemisega tegelevale asutusele. 
Toote õige kõrvaldamise tagamisega aitate te ära hoida võimalikke 
negatiivseid tagajärgi keskkonnale ja inimeste tervisele, mis võib vastasel juhul 
tekkida selle toote vale käsitlemise käigus. Täpsemat teavet selle toote 
ümbertöötlemise kohta saate te oma linnakantseleist, olmejäätmete 
kõrvaldamise teenistusest või poest, kust te selle toote ostsite. 
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OMADUSED 

598-698-798-898

  

 
Komponendid 

Viide Kogus Toote komponendid 
1 1 Pliidikummi korpus koos järgmisega: juhikud, valgusti, puhur, filtrid 
8 1 Suunav õhu väljalaskevõre 
9 1 Siirdmikäärik ø 150-120 mm 
20 1 Sulgev element 
 
Viide Kogus Paigalduskomponendid 
12a 4 Kruvid 4,2 x 44,4 
12e 2 Kruvid 2,9 x 9,5 
    
 Kogus Dokumentatsioon 
 1 Kasutusjuhend 
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PAIGALDAMINE 
Tugipinna puurimine ja pliidikummi paigaldamine 

KRUVIKINNITUS 
•  Pliidikummi tugipind peab olema 220 mm seinaseadmete alus-

pinnast kõrgemal. 
• Puurige tuge ø 4,5 mm puuriga, kasutades kaasasolevat 

puurimismalli. 
• Lõigake tugipinda ø 150 mm suurune ava, kasutades kaasaole-

vat puurimismalli. 
• Kinnitage kaasas oleva 4 12a (4,2 x 44,4) kruviga. 
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PLÕKSKINNITUS 
• Pliidikummi saab paigaldada otse seinaseadme põhjale, kasu-

tades plõkskinnitusega külgtugesid. 
• Lõigake näidatud viisil seinaseadme alumisse pinda paigaldus-

ava. 
• Sisestage pliidikumm, kuni külgtoed paigale klõpsatavad. 
• Lukustage paigale, pinguldades pliidikummi alt kruvisid Vf. 
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SULGEV ELEMENT 
• Pliidikummi ääre ja tagaseina vahelise vahe saab sulgeda 

kaasasoleva elemendi 20 abil, kasutades selleks mõeldud kru-
visid. 
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Ühendused 
TORUSTIKUGA VERSIOONI ÕHUIMUSÜSTEEM 

Torustikuga versiooni paigaldamisel ühendage pliidi-
kumm korstnaga painduva või jäiga ø 150 või 120 mm 
toru abil, selle valik jääb paigaldajale. 

• ø 120 mm õhuimuühenduse paigaldamiseks sisestage 
pliidikummi korpuse väljundile siirdmikäärik 9. 

• Kinnitage toru kohale piisava hulga toruklambrite 
abil (ei ole kaasas). 

• Eemaldage võimalikud söefiltrid. 

 

�
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RETSIRKULATSIOONIGA VERSIOONI ÕHUVÄLJUND 

• Lõigake ø 125 mm ava kõigisse pliidikummi kohal 
asuda võivatesse riiulitesse. 

• Asetage siirdmikäärik 9 pliidikummi korpuse 
väljundile. 

• Ühendage äärik pliidikummi kohal oleval riiulil väl-
jundiga ø120 mm vooliku või toru abil. 

• Kinnitage toru kohale piisava hulga toruklambrite 
abil (ei ole kaasas). 

• Kinnitage õhuväljundi võre 8 retsirkulatsiooniõhu 
väljundile 2 lisatud kruviga 12e (2,9 x 9,5). 

• Kindlustage, et aktiivsöefiltrid oleks paigaldatud. 
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ELEKTRIÜHENDUS 

• Ühendage pliidikumm võrgutoitega vähemalt 3 mm kontaktivahega kahepooluselise lülitiga. 
• Liugkelgu esmakordsel avamisel pärast pliidikummi paigaldamist tõmmake seda tugevalt 

välja kuni klõpsuni. 
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KASUTAMINE 

Juhtpaneel 

 

 

L Valgustus Valgustussüsteemi sis-
se- ja väljalülitamine. 

M Mootor Lülitab pliidikummi mootori 
sisse ja välja. 

V Kiirus Määrab pliidikummi töökii-
ruse: 

  1. Madal kiirus, kasutatakse 
pideva ja vaikse õhuvahe-
tuse pakkumiseks kergete 
keetmisaurude puhul. 

  2. Keskmine kiirus, sobib 
enamikule töötingimuste-
le optimaalse töödeldud 
õhuvoolu ja mürataseme 
suhtega. 

  3. Maksimaalne kiirus, ka-
sutatakse suurimate 
keetmisaurude emissioo-
nide eemaldamiseks, ka 
pikema aja jooksul. 

L Valgustus Valgustussüsteemi sis-
se- ja väljalülitamine. 

M Mootor Lülitab pliidikummi mootori 
sisse ja välja. 

V Kiirus Määrab pliidikummi töökii-
ruse: 

  1. Madal kiirus, kasutatakse 
pideva ja vaikse õhuvahe-
tuse pakkumiseks kergete 
keetmisaurude puhul. 

 2. Keskmine kiirus, sobib 
enamikule töötingimuste-
le optimaalse töödeldud 
õhuvoolu ja mürataseme 
suhtega. 
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HOOLDUS 
Rasvafiltrid 

METALLIST ISESEISVATE RASVAFILTRITE PUHASTAMINE 

• Filtrid tuleb puhastada iga 2 kasutuskuu järel, eriti suurel kasu-
tuskoormusel sagedamini, ning pesta nõudepesumasinas. 

• Eemaldage filtrid ükshaaval, surudes neid grupi tagaosa suunas 
ning samal ajal allapoole tõmmates. 

• Peske filtrid, vältides samal ajal nende painutamist. Laske neil 
enne uuesti paigaldamist kuivada. 

• Filtrite uuesti paigaldamisel veenduge, et käepide oleks väljast 
nähtaval. 

 

Aktiivsöefilter (retsirkulatsiooniga versioon) 

Need filtrid ei ole pestavad ega regenereeritavad ning tuleb vahe-
tada ligikaudu iga 4 kasutuskuu järel või suurel kasutuskoormusel 
sagedamini.  

AKTIIVSÖEFILTRI VAHETAMINE 
• Eemaldage metallist rasvafiltrid 
• Eemaldage küllastunud aktiivsöefilter, nagu näidatud (A). 
• Paigaldage uued filtrid (B). 
• Paigaldage metallist rasvafiltrid tagasi. 
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Valgustus 
VALGUSTUSE VAHETAMINE 

20 W halogeenpirn. 
• Eemaldage valgustuse tuge paigal hoidvad 2 kruvi ja 

tõmmake see pliidikummist välja. 
• Eemaldage lamp toest. 
• Asendage see teise sama tüüpi lambiga veendudes, et 

mõlemad tihvtid on õigesti lambihoidiku pesa ava-
desse sisestatud. 

• Paigaldage tugi tagasi, kinnitades selle kohale eemal-
datud kahe kruviga.  

 
 

 
 

Pirn Võimsus (W) Pesa Pinge (V) Mõõtmed (mm) ILCOS kood 

 

28 E14 220 – 240 104 x 35 HSGSB/C/UB-28-220/240-E14

 

20 G4 12 33 x 9 HSG/C/UB-20-12-G4 

35 GU10 230 51 x 50,7 HAGS-35-230-GU10-51/40 

 
50 GU10 230 51 x 50,7 HAGS-35-230-GU10-51/20 

20 GU4 12 40 x 35 HRGS-20-12-GU4-35/30 

 20 GU5.3 12 46 x 51 HRGS-20-12-GU5.3-50/10 

16 G13 95 720 x 26 FD--16/40/1B-E--G13--26/720 

 

18 G13 57 589,8 x 26 FD--18/40/1B--E--G13--26/600 

9 G23 60 (pirn) 
220-240 (starter) 167 x 28 FSD-9/27/1B-I-G23 

 
11 G23 91 (pirn) 

220-240 (starter) 235,8 x 28 FSD-11/40/1B-I-G23 
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  ارشادات و اقتراحات 
 لخصائص وصفا تجد قد لذلك، .الجهاز هذا من مختلفة لنماذج هي هذه لاستخداما تعليمات   

 .بالتحديد بك الخاص الجهاز على تنطبق لا قد فردية� 

 الترآيب

 الاستعمال أو الخطأ الترآيب عن الناتجة الأضرار تجاه المسؤولية من نفسه يخلي المصنع •
 .الخطأ� 

 الطبخ حسط بين للسلامة الأدنى الحد في المسافة •
 الموديلات بعض( مم، 650 تكون أن يجب والمدخنة� 
 الى الرجوع يرجى أقل، ارتفاع على ترآيبها يمكن� 
 .)والترآيب الأحجام فقرات� 

 إليه مشار هو لما مطابق الكهربائي التيار أن من تأآد •
 .المدخنة داخل الموجودة اللوحة في� 

 شبكة من التأآد يجب ،I الأولى الفئة من للأجهزة •
 .مؤرضة بأنها الكهربائية التغذية� 

 بواسط الدخان مخرج بأنبوب الشفط جهاز بتوصيل قم 
  .يكون ما أقصر الدخان مسار يكون أن يجب .مم 120 قطره أنبوب� 

 آمثال( اللدخان منتجة حرارية بمصادر متصلة بأنبابيب الشافطة المدخنة بتوصيل تقم لا •
 .)الخ المدافئ السخانات، ذلك على� 

 آمثال( آهربائية غير أجهزة مع الشافط استخدام تم ااذ •
 تهوية ضمان يجب ،)بالغاز تعمل أجهزة ذلك على� 
 دفق ارتداد منع أجل من المكان في وآافية جيدة� 
 فتحة المطبخ يمتلك أن يجب .الخروج عند الغاز� 
 الهواء دخول ضمان أجل من الخارج الى مباشرة� 
 مع مطبخال مدخنة استخدام عند. للمكان النظيف� 
 يجب الكهربائي، التيار من تتغذى لا التي المعدات� 
 بار م   0,04المكان في السلبي الضغط يتجاوز لا أن� 
  .المدخنة طريق عن المطبخ داخل الى الارتداد من الأبخرة لمنع� 

 خدمة من أو المصنعة الشرآة قبل من تبديله يجب الكهربائية، الطاقة سلك تلف حالة في •
  .خطر أي لتجنب تمثّلها التي الصيانة� 
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   التي   من   أآبر   مسافة   تحدد   بالغاز   الطبخ   سطح   ترآيب   تعليمات   آانت   إذا •
   اللوائح   جميع   تطبيق   يجب  .التعليمات   بهذه   الأخذ   فيجب   أعلاه،   واردة� 
 .الهواء   وخروج   بشفط   الخاصة� 

 . للمدخنة   المطابقة   الصغيرة   والأجزاء   البراغي   فقط   إستخدم •

  المطابقة   والترآيب   التثبيت   معدات   أو   البراغي   تثبيت   عدم   يؤدي   قد   : تحذير
 .آهربائية   صدمات   حدوث   الى   للتعليمات�  

 عن ليق لا توصيل بفاتح الأقطاب مزدوج مفتاح خلال من التيار بشبكة المدخنة بتوصيل قم •
 .مم� 3 

  

 الاستعمال

 .الطبخ عن الناتجة الروائح شفط وبهدف فقط، المنزلي للاستخدام مصممة المدخنة إن •

  . لها   المصممة   الأغراض   لغير   المدخنة   أبداً   تستخدم   لا •

 .المدخنة تشغيل أثناء قوية بكثافة اللهب ألسنة تترك لا •

   وتأآد   الطبخ،   أواني   قاع   تجاه   فقط   تصوّب   بحيث   اللهب   شدة   ضبط   يجب •
  . الأواني   محيط   خارج   يخرج   لا   اللهب   أن   من� 

 الزيت لأن القلي عملية أثناء المقلاة على دوماً انتبه •
  .يشتعل قد الساخن� 

  تحت  " فلامبيه " المسماة   الطعام   أنواع   تطبخ   لا •
 .حريق   تسبب   فقد   : المدخنة�  

  الذي   الطفل   يستخدمه   أن   يجب   لا   الجهاز   هذا •
   الأشخاص   ولا   سنوات  8  عن   عمره   يقل�  
  إلا   الكافية،   للخبرة   يفتقرون   الذين   الأشخاص   ولا   جسدياً   أو   نفسياً   المعاقين� 
   وواعين   الآمن   الاستخدام   على   همتدريب   تم   أو   الاشراف   تحت   آانوا   إذا�  
   أو   يلعبون   الأولاد   ترك   عدم   على   إحرص .  الخطأ   الاستخدام   لخطورة� 
   إذا   إلا   الأطفال،   بها   يقوم   أن   يجب   لا   والصيانة   التنظيف .بالجهاز   يعبثون� 
  . الإشراف   تحت   آانوا� 
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 .الطبخ معدات مع بشدّة تسخن أن يمكن اليها والوصول لمسها يمكن التي جزاءالأ :تحذير “ •

  

 الصيانة

 .أوصيانة تنظيف عملية بأي القيام قبل الكهربائي التيار عنه افصل أو الجهاز أطفئ  •

 .)حريق حدوث خطر( والموضحة المحددة المدة بعد الفلاتر بدّل أو/و نظّف •

 حال في ذلك من أقل أو التشغيل من شهرين 2 آل تنظف أن بيج للشحوم المضادة الفلاتر •
 .الأطباق بغسالة أيضاً غسلها ويمكن المكثّف الاستعمال� 

 من أشهر 4 آل تبديلهل ويجب تدويرها إعادة ولا غسلها يمكن لا النشط الكربون من الفلاتر •
 .المكثّف الاستعمال حال في ذلك من أقل أو التشغيل� 

 "فا لم يتم اتباع التعليمات عند التنظيخطر حدوث حريق إذ" 
 .معتدل سائل ومنظف رطبة قماش قطعة بواسطة يتم المدخنة تنظيف •
  
  
 

 آأي الجهاز من التخلص أمكانية الى يشير التغليف صندوق على أو المنتج فوق    الرمز
 باعادة المتخصصة المراآز أحد الى تسليمه يجب الجهاز من التخلص عند .منزلي جهاز� 
 المنتج هذا من بالتخلص قيامك عند .والاليكترونية الكهربائية الجهاز لمكونات التدوير� 
 الإنسان، وصحة البيئة على المحتملة السلبية الآثار منع على تساعد سوف صحيح، بشكل� 
 تفصيلا أآثر معلومات على للحصول .للمنتج السليم غير التخلص عن تنجم أن يمكن والتي� 
 أو النفايات من بالتخلص الخاص المدينة بمكتب بالاتصال قم المنتج، ذاه تدوير إعادة حول� 
 .المنتج منه اشتريت الذي بالمحل� 
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 الخصائص 

598-698-798-898

  

 
 المكونات

  المنتج مكونات الكمية مرجع
 المرشحات التهوية، مجموعة المصابيح، التحكّم، :مع آامل المدخنة هيكل 1 1
 الهواء لخروج موجهة شبكة 1  8
 مم ø 120-150 تخفيف شفر 1 9

 الإغلاق مقطع 1 20
  

  الترآيب مكونات الكمية مرجع
12a 4  4.2 براغي x 44.4 
12e 2  2.9 براغي x 9.5 

   
  وثائق آمية 

 التعليمات آتيب 1 
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  الترآيب

 للمدخنة الترآيب سطح ثقب

 البراغي بواسطة الترآيب

 يكومن مكان ترآيب المدخنة مختلف بالعمق عن أسفل خزائن المطبخ أو يجب أن •
 . مم 220الأرفف بمقدار 

 . مم بمكان الترآيب باستعمال قالب الثقب المزود ø 4.5اعمل ثقب بقطر  •
 . مم بمكان الترآيب باستعمال قالب الثقب المزود ø 150اعمل ثقب بقطر   •
 . المزودة 12a (4.2 x 44.4)ثبت الوصلة بواسطة البراغي   •

 

��
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 القابض اعتاق بتقنية الترآيب
يمكن نرآيب المدخنة مباشرة في أسفل خزائن أو أرفف بواسطة الدواعم بتقنية  •

 .اعتاق القابض
 .قم بعمل المكان أسفل الخزائن أو الأرفف، آما هو مبين •
 .قم بإدخال المدخنة حتى بلوغ الدواعم بتقنية اعتاق القابض •
 . من أسفل المخنةVfم بالتثبيت النهائي بإحكام البراغي  ق •
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 الإغلاق مقطع

 20المسافة بين حافة المدخنة والجدار الخلفي يمكن أن تكون مغلقة بوضع المقطع  •
 .المزوّد مع البراغي المتوضعة مسبقاً لهذا الغرض� 
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  التوصيلات
 نظام الطرد من خلال انبوب

د قم بتوصيل الشفاط بالمدخنة باستخدام عند ترآيب مدخنة الطر  -
الاختيار ) مم 150-120= بقطر ( ماسورة صلبو او مرنة 

  . متروك لفني الترآيب 

) مم 120= بقطر( لترآيب وصلة الطرد الخاصة لعادم الهواء  -
 . علي مخرج جسم الشفاط ) 9(ادخل الحافة السفلية 

شابك قم بترآيب الماسورة في المكان المخصص باستخدام م -
 اتثبيت الماسورة 

  .يجب نزع اي فلتر آربون موجود داخل الشفاط   -
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  مخرج الهواء لنظام اعادة التوزيع

 
   علي جانب يقع فوق جسم الشفاط 120ر قم بعمل فتحة بقط  -

 داخل مخرج جسم الشفاط ) 9(ادخل الحافة المنخفضة  -

صل الحافة بمخرج علي الرف الموجود فوق الشفاط باستخدام  -
 مم120سورة صلبة او مرنة بقطر ما

 ثبت الماسورة في مكانها باستخدام رابط مناسب  -

 بمخرج نظام اعادة التوزيع الداخلي 8رآب الشبكة المباشرة  -

 )  12e) (2.9 x9.5(باستخدام مسامير 

 تاآد من وجود غلاتر الكربون داخل الشفاط  -
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 الكهربائي التوصيل

 .مم  3يار من خلال مفتاح مزدوج الأقطاب بفاتح توصيل لا يقل عن قم بتوصيل المدخنة بشبكة الت •
 .بعد الانتهاء من ترآيب المدخنة من الضروري عند أول مرة أن تفتح الدارجة بعزم حتى تسمع طقّة نهاية المسار •
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 الاستخدام 

 التحكم لوحة

  

L يشعل ويطفئ جهاز الإنارة إنارة. 
M  اشعال واطفاء موتور الشفط  ر موتو 
V   يحدد سرعة التشغيل سرعة: 

أقل سرعة، وهي مناسبة من حيث  .1  
إنخفاض الضوضاء وتسمح بتدفق 
الهواء، في حال وجود القليل من 

 .أبخرة الطبخ
سرعة متوسطة، وهي تناسب  .2  

معظم ظروف الاستعمال، نظرا 
للعلاقة الجيدة بين تدفق الهواء 

 .ضاءومستوى الضو

L يشعل ويطفئ جهاز الإنارة إنارة. 
M  اشعال واطفاء موتور الشفط موتور.  
V  يحدد سرعة التشغيل سرعة: 

أقل سرعة، وهي مناسبة من حيث  .1  
إنخفاض الضوضاء وتسمح بتدفق 
الهواء، في حال وجود القليل من 

 .أبخرة الطبخ
سرعة متوسطة، وهي تناسب  .2  

ا معظم ظروف الاستعمال، نظر
للعلاقة الجيدة بين تدفق الهواء 

 .ومستوى الضوضاء
أقصى سرعة، ملائمة لمواجهة  .3  

انبعاث بخار الطبخ القوي، حتى 
 .إذا آانت مدة الطبخ طويلة
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  عملية الصيانة 
 فلاتر الدهون

  تنظيف فلتر الدهون 

شكل متكرر مع الاستعمال يجب تنظيف الفلاتر آل شهرين من الاستعمال او ب  -
  .الشاق 

 .,يمكن تنظيفه داخل غسالة الاطباق  -
يتو نزع الفلاتر من خلال الضغط عليها باتجاه الخلف مع سحبها لاسفل في  -

 . نفس الوقت 
اغسل الفلتر مع الحرص علي عدم صط الفلاتر ثم اترآها لتجف قبل اعادة  -

 .الترآيب 
 .  متجه ناحية الخارج عند اعادة الترآيب تاآد ان مكبس الغلق -

 

  )نظام اعادة التوزيع الداخلي ( فلتر الكربون 

 اشهر من الاستعمال 4هذه الفلاتر غير قابلة للغسيل او التنظيف بل يجب استبدالها آل 
  . وتكرر عملية الاستبدال مع الاستعمال الشاق 

  تغير فلتر المربون 
  انزع فلتر الدهون المعدني   -
 ) .A(بون المشبع بالدهون آما هو موضح ثم انزع فلتر الكر -
 ) .B(قو بترآيب الفلتر الجديد  -
 . واعد ترآيب فلاتر الدهون مرة اخري  -
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 الاضاءة

  تغير الاضاءة 

انزع المسمارين الخاضين بربط غطاء الاضاءة ة اسحبه الي   -
  . الخارج عن الشفاط 

 . انزع اللمبة من مكانها  -
س النوع و تاآد من وضعها استبدالها باخري جديدة من نف -

 .وربطها بشكل صحيح 
اعد ترآيب الغطاء من خلال ربط المسمارين الذين تم نزعهما  -

 . سابقا 

 

 

 
 

)واط(الفولتاج  )مم (الأبعاد ILCOS رمز الـ   المصباح )واط( الإستهلاك التوصيله

HSGSB/C/UB-28-220/240-E14 104 x 35 220 – 240 E14 28 

 

HSG/C/UB-20-12-G4 33 x 9 12 G4 20 

 

HAGS-35-230-GU10-51/40 51 x 50,7 230 GU10 35 

HAGS-35-230-GU10-51/20 51 x 50,7 230 GU10 50 
 

HRGS-20-12-GU4-35/30 40 x 35 12 GU4 20 

HRGS-20-12-GU5.3-50/10 46 x 51 12 GU5.3 20  

FD--16/40/1B-E--G13--26/720 720 x 26 95 G13 16 

FD--18/40/1B--E--G13--26/600 589,8 x 26 57 G13 18 
 

FSD-9/27/1B-I-G23 167 x 28 
 (مصباح) 60

 (محفّز) 220-240
G23 9 

FSD-11/40/1B-I-G23 235,8 x 28 
 (مصباح) 91

 (محفّز) 220-240
G23 11 

 





991.0431.748_ver8  -  160920 
D001566_02 

 
 

 

 

 

 

 

 




